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ANNEXE 1 : les représentants du wolof des primitifs
sémantiques de NSM



Anglais

Fonctions et Wolof (d’aprés Francais (d’aprés
Domaines Wierzbicka Peeters 2010)
1996)
MA, NGA I, YOU JE, TU
LU/ LI~ SOMETHING ~ QUELQUE CHOSE ~
. DARA THING CHOSE
Substantifs -
NIT (K), NIT (N) PERSON, PEOPLE | PERSONNE, PERSONNES
KU SOMEONE QUELQU'UN
YARAM BODY CORPS
CL-1/A THIS CET
Déterminants | BENN THE SAME MEME
CL-ENEEN OTHER / ELSE AUTRE
. BOKK PART (OF PARTIE (DE
Relationnels (OF) (DE)
XEET KIND (OF) TYPE (DE)
Possession AM HAVE AVOIR
Spécification | D1/ LA BE ETRE (QQUN) / (QQCH)
Localisation NEKK BE (SOMEWHERE) | ETRE (QQ PART)
Existence AM NA THERE IS ILY A
Prédicats XELAAT, XAM, THINK, KNOW, PENSER, SAVOIR,
mentaux BEGG WANT VOULOIR
Prédicats de YEGG, GIS, FEEL, SEE, RESSENTIR, VOIR,
perception DEGG HEAR ENTENDRE
Actions, DEF, XEW DO, HAPPEN FAIRE, SE PRODUIRE
Evénements
Mouvements, |YENGU MOVE BOUGER
Contacts LAAL TOUCH TOUCHER
Discours NE /NI, BAAT(I), SAY, WORD(S), DIRE, MOTS,
DEGG (G) TRUE VRAI
Mourir DEE DIE MOURIR
Vivre DUND LIVE VIVRE
Evaluateurs BAAX, BON GOOD, BAD BIEN, MAL
Descripteurs | NDAW, MAG SMALL, BIG PETIT, GRAND
BENN, NAAR ONE, TWO UN, DEUX
Quantifieurs |BARE MUCH / MANY BEAUCOUP
A-CL, CL-EPP SOME, ALL CERTAINS, TOUS
Espace FU ~F- WHERE ~PLACE OU ~LIEU
FI/ FA HERE ICI

CI KAW, CI SUUF
SORE, (CI) DIGG

ABOVE, BELOW
FAR, NEAR

AU-DESSUS, AU-DESSOUS

LOIN, PRES
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CI/ CI BIIR SIDE, INSIDE DANS, COTE

BU ~ B- WHEN ~ TIME QUAND ~TEMPS

BA AFTER APRES

BALA BEFORE AVANT
Temps LEEGI NOW MAINTENANT

YAGG A LONG TIME LONGTEMPS

DALDI A SHORT TIME PEU DE TEMPS

BI ~BU FOR SOME TIME POUR QUELQUE TEMPS

TMOO TAX1 ~ NDAX ~ | BECAUSE A CAUSE DE
Concepts NDAXTE
logiques -u(L) ~ DU NOT NE...PAS

XEY NA, MEN, SU (?) MAYBE, CAN, IF PEUT-ETRE, POUVOIR, SI
Intensifieurs |LOOL, YOKK VERY, MORE TRES, PLUS
Similarité N-LOC / TLU MEL N-1 LIKE COMME
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ANNEXE 2 : exemples de définitions en NSM du

wolof

Ambivalence sémantique de noms d'artefacts

(D1) sabar

(a) li ay nit defe, dara la loo xam ne

(b) bu ko nit laalee

(c) fiefieen nit dégg li muy def

(d) nit fiii mén nafiu bégga yéngal seen yaram ci li muy def

(e) loolu dafa kawe, loolu dafa dégér

(f) nit fii ménufiu gis ci biir loolu ndaxte

(g) li nekk ci kaw dafa tapp m) te mérgélu (m;

(h) bu ko nit laalee

(1) nit fiu bare mén nafiu dégg li muy def

(j) moo tax nit fiii fiepp dafiu bégga nekk fu nekk fiefieen nit
(k) moo tax nit fiii fiepp dafiu bé€gga yégg lu baax

(1) ay jigéén ) bégga y€ngal seen yaram ci li muy def

(m) fiefieen nit bégga gi li jigéén [ Neey def

(n) bu nit fii fiépp defee noonu
(0) dafay yagg

(D2) xaLAM
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(a) li ay nit defe, dara la loo xam ne
(b) bu ay nit béggee ne ay baat yu baax ci fieneen nit
(c) nit dafay def lu mel ni loolu :

(d) loolu dafa gudd

(e) ci yéf bi am na yéf yu gudd (m; yu jub (m; yu seew pm
(f) bu nit lalee yéf yi

(g) nit fiu bare ména dégg li muy def yé&f li

(h) nit fiii mén nafu bégga ni lu baax ci fieneen nit

(1) nit fiii a ngi ni lu baax luy nit fieey def

(j) nit fii a ngi ni seeni ndey . ak seeni baay [ def

(k) bu nit fiii defee noonu

(1) nit fiefieen fiu leen dégg mén nafiu yégg lu baax
(m) moo tax dafiuy def Iu baax ngir nit fioofiu

(n) fiuy def ci seeni loxoi [ 1i fiepp bégga am

(o) fieep mén nafiu ko gis

(D3) xamb

(a) li ay nit defe, dara la loo xam ne
(b) bu fieneen nit xelaatee ne li xew nii dafa bon
(¢) nit dafay def lu mel ni loolu :

(d) yaram nit mén na yéngatu ci yéf boobu

(e) yu am yeneeni loolu

(f) ci biir loolu am na leneen lu keneen mén naan

(g) ci biir loolu am na leneen lu keneen ména ne

(h) bu yaram kenn laal yéf yooyu, nit kooku xealaat ni baax na

(1) ngir loolu nit kooku mén na yégg lu baax

(j) bu nit kooku defee lu mel nii, nit kooku béggul fiefieen nit gis ko

(k) loolu tax nit kooku xelaat ni fiefieen nit iii bégge ko def Iu bon

(1) loolu tax nit kooku def lii nga xam ne fiefieen i kenn du ko mén na gis
(m) moo tax kooku dafa def nii fu nekkufiu fieneen nit
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Polysémie de noms d'artefacts

(D4) XAALIS;

(a) li la loo xam ne
(b) loolu mu nekk ci biir suuf si

(c) loolu dafa dégér

(d) nit fii ména ko gis, nit fii ména ko laal
(e) nit fii dafiu wara def dara ak loolu

(f) bu nit fiii béggee loolu ci seen 10X0 [
(g) bu ko kenn tojee m)

(h) kenn mén na def dara ci loolu

(DS5) XAALIS;

(a) 1i ay nit defe, dara la loo xam ne

(b) bu kenn béggee am lu keneen am
(c) loolu dafiu ko def ak lu déger [

(d) kenn mén na ko def ci loxoom

(e) kenn mén na def lu mel ni ak loolu :

(f) kenn mén na xelaat ni dara loolu dafa mel ni li keneen am

(g)nit kii ména ni :

(h) « bégge naa am li nga am

(1) am naa dara lu mel ni li nga am »

(j) keneen nit mén na ni ay baati yooyu

(k) bu fiaari foofiu fiu ne ay baati yooyu

(1) nit ku amoon dara am na léegi li kooku amoon

(m) li keneen nit amoon am na léegi dara loo nit ku amoon

(n) bu loolu jexee ni ku amoon yéf boobu am na léegi yéf bu kooku amoon BIS

(o) bu fiaari nit defee lu mel ni

(p) faari nit fioofiu mén nafiu yégg lu baax lan fiu def
(q) fiefieen mén nafiu xelaat

(r) Naari nit fioonu def fianu lu baax
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(D6) TEERE,;

(a) li ay nit defe dara la loo xam ne
(b) bu nit i xelatee ni ku nekk ak loolu
(¢) kenn mén na lu ko dara

(d) loolu ci yaramu nit la bokk

(e) kenn mén na xelaat ne loolu bokk ci yaramu nit

(f) am na yéf yu bare ci loolu

(g) am na ay baat ci loolu

(h) nit it ménufiu gis baati yooyu

(1) nit fii mén nafiu xealaat ni baati yooyu mén nafiu def lu baax

(j) loolu tax nit i xealaat ni
(k) bu kenn nekkee ak dara loolu
(1) kenn mén na lu ko dara

(D7) TEERE;

(a) 1i ay nit defe dara la loo xam ne
(b) bu nit i gisee ci loolu
(c) nit 1l mén nafiu xam dara

(d) am na ay baat yu bare ci loolu

(e) nit fiu leen def bégg nafiu fiefieen nit xam lu bare
(g) bu nit i gisee baat yooyu

(h) nit fioofiu mén nafiu xam lan mooy baat yooyu

(1) nit fiu bare xelaat nafiu ne baat yi dégg lafiu
(j) loolu tax nit fiu bare bégga gis, bégga ne , bégga xam baat yooyu



Monosémie de verbe d'activité physique réalisé avec un artefact

(D8) pAMM

(a) nit dafay def dara ci definam :
(b) liy xew kooku b&ggoon na ko
(c) bu nit béggee def leen faar

(d) nit kooku dafay defe loolu leneen

(e) lenneen loolu mén na bokk ci yaramam

(f) lenneen loolu dafa wara d€gér []

(g) li nit kooku def, dafa def loolu ni mu ko bégge

(h) nit kooku dafay def noonu ak loxom [n]

(1) bu ko defee, mu def leen fiaar ni mu ko bégge woon

(j) moo tax, keneen mén na xelaat ni :
(k) bala nit kookuy def ni mu ko b&gge woon,
(1) benn la woon, leegi mu nekk faar

479
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Monosémie des signémes d'émotions transitoires

Verbes

(DY) TiT

(a) nit dafay yégg lu bon

(b) buy xelaat nii :

(©) « li xewoon, dafa bon
(d) bégg naa def dara

(e) xamuma lan def »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu
(g) kooku dafay yég lu mel noonu

(D10) waAr

(a) nit dafay yégg lu bon

(b) buy xelaat nii :

(c) « li xewoon, xamumawoon ne loolu mén a xew
(d) xelaatoon naa : loolu du mén a xew »

(e) bu nit kooku xelaatee noonu

(f) kooku dafay yég lu mel noonu
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Hyperlexémes

(D11) MERy,

(a) nit dafay yégg lu bon

(b) buy xelaat nii :

(©) « nit def lu bon

(d) loolu tax ma bégg koo def lu bon »
(e) bu nit kooku xelaatee noonu

(f) kooku dafay yég lu mel noonu

(D12) MER(y)

(a) lu nit di yég lu bon la

(b) buy xelaat nii :

(©) « nit def lu bon

(d) loolu tax ma bégg koo def lu bon »
(e) bu nit kooku xelaatee noonu

(f) kooku dafay yég lu mel noonu

(D13) JAAXLEv)

(a) nit dafay yégg lu bon

(b) buy xelaat nii :

(©) « lu mén a xew dafa bon

(d) bégguma loolu

(e) xamuma lan def »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu nit kooku xelaat xelaat
(g) moo tax kooku dafay yég lu mel noonu
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(D14)JAAXLE

(a) lu nit di yég lu bon la
(b) buy xelaat nii :

() « lu mén a xew dafa bon
(d) bégguma loolu
(e) xamuma lan def »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu nit kooku xelaat xelaat
(g) moo tax kooku dafay yég lu mel noonu

(D15) Tusy)

(a) nit dafay yégg lu bon

(b) buy xelaat nii :

(c) « lu fi xewoon, dafa bon

(d) ménuma xelaat yeneen

(e) moo tax dama yég Iu bon »
(f) bu nit kooku xelaatee noonu

(g) kooku dafay yég lu mel noonu

(D 1 6) THS)

(a) lu nit di yég lu bon la
(b) buy xelaat nii :

(c) « lu fi xewoon, dafa bon
(d) ménuma xelaat yeneen
(e) moo tax dama y&g lu bon »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu
(g) kooku dafay yég lu mel noonu



(D 1 7) RAGAL(v)

(a) nit dafay y€gg lu bon

(b) buy xelaat nii :

() « xamumaa li mén a xew
(d) loolu mén na bon

(e) bégguma loolu »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu
(g) kooku dafay yég lu mel noonu

(D18) RAGAL)

(a) lu nit di yé€g lu bon la

(b) buy xelaat nii :

() « xamumaa li mén a xew
(d) loolu mén na bon

(e) bégguma loolu »

(f) bu nit kooku xelaatee noonu
(g) kooku dafay yég lu mel noonu
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Polysémie du nom xoL

(D19) xoL,

(a) lii bokk yaramu nit

(b) nit fii ménufiu gis loolu
(c) nit fii mén nafiu dégg liy muy def bu nit ki dundee
(d) su nit fii defee seen noppm) ci yaramam

(e) moo tax nit fii mén nafiu xelaat ne loolu a ngi ci yaramu nit ki

(D20) xoL,

(a) 1i ci nit ki la bokk

(b) nit fii xelaat ni loolu mu ngi ci yaramu nit ki
(c) nit fii ménufiu ko gis
(d) ndax loolu,
(e) nit ki y€g lu bare lu baax ak lu bon
() nit ki ména def lu baax ak lu bon
(g) bu nit ki defee y&f yu baax, nit fii mén nafiu xelaat ne nit ki nit ku baax la
(h) bu nit ki defee y&f yu bon, nit ii mén nafiu xelaat ni nit ki nit ku bon la

(1) moo tax nit fii xelaat ni ku amul loolu kooku du nit
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Monosémie de verbes de qualité physique

(D21) TANG

(a) loolu ni la mel :

(b) su yaramu nit laalee Iu mel ni

(c) nit kooku ména yég lu bon ci yaramam

(d) moo tax nit kooku mén na xelaat noonu :
(e) « lii ni la ména nekk su loolu nekkoon fu am safara [
(f) li ni la ména nekk su loolu nekkoon fu am naaj u »

(g) moo tax, nit kooku mén na yég lu bon
(h) bu kooku laalee loolu bu loolu melee noonu

(D22) FEEX

(a) loolu ni la mel :

(b) su yaramu nit laalee Iu mel ni

(c) nit kooku ména yég lu baax ci yaramam

(d) moo tax nit kooku mén na xelaat noonu :
(e) « lii ni la mén na nekk su loolu nekkuwoon fu safara p, si nekkoon
() 1i ni la ména nekk su loolu nekkuwoon fu naaj ., wi nekkoon »

(g) moo tax, nit kooku ména y€g lu baax
(h) bu kooku laalee loolu bu loolu melee noonu
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(D23) puis

(a) loolu ni la mel :

(b) su kenn béggee yéngal loolu ak seen 10X0i [

(c) nit kooku ména yég lu bon ci yaramam

(d) moo tax nit kooku mén na xelaat ne am na y&f yu bare ci biir loolu
(e) moo tax nit kooku ménu ko yéngal loolu ni mu ko béggee
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Index des signémes lexicaux du wolof examinés

AAY .ot s 72,211,214, 311, 402 sv

AM20 sv, 61, 65 sv, 73, 76, 112, 121, 127, 189, 203, 205, 236, 253, 262 sv, 265, 272,
277 sv, 282 sv, 299 sv, 302, 331 sv, 343, 348 sv, 352, 359 sv, 369 sv, 376, 378, 391,
393 sv, 396, 402, 404, 406, 409 sv, 415, 436 sv, 451, 459, 472, 476 sv, 485 sv, 498,
507, 511

BAAT .....oiiitteeeeeeeeieeeeeeeeetteeeeeeeeaeeeeeeesaaeeeeeeasareseeeearateeeeeeeataaraaaaraannes 236,472,476 sv

BAAX. .65, 72, 75,79, 127, 190, 196 sv, 213, 236, 250, 277, 280, 321 sv, 377 sv, 472,
475 sv, 484 sv

BARE......51, 91, 126, 236, 266, 273 sv, 283, 288 sv, 291, 293 sv, 326 sv, 334, 345 sv,
377, 381 sv, 392, 472, 475 sv, 478, 484, 486

BEG.......oooviennn, 60, 73, 80, 119, 140, 257, 262, 271, 311, 332, 339, 348, 350 sv, 369
BEGG.....ovvvvreoeenen, 74,137 sv, 141, 236, 251, 257 sv, 277, 279, 340, 472, 478, 480 sv
BIIR..ooo.oooo oo 5,213,237, 279, 376, 473, 475 sv, 486
0008 S 233,236, 265, 280, 357, 375, 377 sv, 472, 478 sv, 484

BON26, 28, 65, 72, 75,79, 95, 114, 127 sv, 178, 186, 190, 196 sv, 225, 236, 252, 255,
261,273,275, 283, 289, 321, 361 sv, 366, 374, 377 sv, 380, 393, 446, 456, 472, 476,
480 sv, 492, 497, 514
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D
DAMM......ccccovennnnn 29, 156, 326, 328, 339 sv, 356, 381, 417 sv, 420, 456 sv, 463, 479
DEE. ...ttt s 236, 296, 386, 472
DEEG......oiuiiiiitiiiiitiititete ettt et sttt 132 sv, 412

DEF 88, 217, 221, 236, 238 sv, 277 sv, 283, 376 sv, 468, 472, 475 sv, 484, 495, 498,
502, 512

1] ol e ¢ USSR T TSR 74,236, 472

DIGG....eeeveenieeueeenteeeeteaetsesaeses et e setesee e aesenesessesen et eseteneeaneneas 237,441, 443,447,472

DIIS...ttiutniteteiettetetes ettt st bttt beb et b bttt be bt b et 116, 383 sv, 396 sv, 486

0] 0. ) TR 70, 236, 376, 472
G

GARAB. ......ciuiiieiiiintnteiett ettt ettt 72, 148, 349, 436 sv, 456, 462

GIs..33, 42 sv, 50, 67 sv, 73, 75, 160, 178, 236, 280, 339, 356, 375, 377, 423 sv, 433,
441, 472, 475 sv, 484

B VN B U 357, 469, 481 sv
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K
KAW. ..ottt ettt eeteeeteeeteeeveeeteeetveeeseeeaseeeteeeaseeteestseeseesareeeseeeaneens 148, 237, 281, 472, 475
L
LAALu.voetvieveeeereeeteeeereeeteeseseeteeesseeeseeseseeeseesaseessseenssessseeseenseeans 236,279 sv, 472, 476 sv
) (€] €53 ) ) G 27,123,200 sv
TLU MELT ..ottt et e eeveeeeaaeee s 237, 280, 473, 476 sv, 480 sv, 485
M

MAG65, 74 sv, 78, 169 sv, 215, 236, 271, 318, 366, 375, 379, 472, 491, 494, 497, 511

MEN. oo eveeeeeeee e 90, 237, 278 sv, 357, 359, 368, 375 sv, 388, 423, 473, 475 sv
MER.....17, 29, 41, 47, 58 sv, 63, 68, 72, 100, 113, 115, 117, 120, 122, 125, 127, 135,

145, 148, 177, 187, 193, 208, 211 sv, 215 sv, 221, 228, 240, 243 sv, 247, 249, 253 sv,
258 sv, 264, 267 sv, 281, 292, 298, 303, 315, 317, 336, 349 sv, 357, 359 sv, 370,
381, 383, 388, 392 sv, 415 sv, 422, 424, 426, 428, 432 sv, 456, 462, 466, 469, 481,
490, 497, 499, 505, 508

TMOO TAX ..ot eeeens 237, 247,252,473, 475 sv, 479, 481 sv, 484 sv
N

NAAR ..ottt sttt e 21, 236, 264, 277 sv, 283,472,479

NDAW....cooenvereurennanne 19, 121, 205 sv, 236, 253 sv, 258 sv, 278, 280, 386, 426, 465, 472

NI ¢ S 21, 70, 90, 96, 203, 236, 253, 278 sv, 472, 475, 477 sv, 485
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NIT.17, 21, 26, 30 sv, 41 sv, 50, 53, 55, 63, 68 sv, 72, 77, 83, 85 sv, 92 sv, 96, 100 sv,
122 sv, 126, 130, 153, 155 sv, 161 sv, 171 sv, 179 sv, 183 sv, 193, 195 sv, 198, 206
sv, 215 sv, 219 sv, 228 sv, 231 sv, 236, 243, 247 sv, 250 sv, 257, 259, 262 sv, 265 sv,
271,273 sv, 289 sv, 299 sv, 305 sv, 310, 322 sv, 329, 336 sv, 341 sv, 345 sv, 350 sv,
353 sv, 360 sv, 363, 365, 367, 372 sv, 382 sv, 395 sv, 399, 406 sv, 414 sv, 422, 425
sv, 429 sv, 433, 442, 445, 449, 456, 462 sv, 467, 470, 472, 475 sv, 490 sv, 495 sv,
498 sv, 502, 504, 511 sv

R
RAGAL.....vtttetteteeeieeete ettt sttt see et saesese s eseseneeeseseeensanan 131, 198 sv, 357, 469, 483
S
SABAR ... cuvtiiiiiiiitieeeeeeeeeeeeeee et e e e e e et e ee s e ——teeeeaa——eeeeeeirtaaaraaanaas 295 sv, 406 sv, 475
SAXAAR......coiiiiuiiiieeeiieteeeeeeeiteeeeeeenaaeeeeeeeereeeaaae 422 sv, 428 sv, 440, 454, 456, 461 sv
SEDD......coiuiiiiiiiiiiti ettt sttt sttt s s s e 366 sv
SORE. ......cutmtiereuimtntetettetstntetetes et esestatas et beee st ss bttt st ebebest st ebese et saebesesesaeneneseneenes 237,472
SUUF ...ttt ettt ettt se et eb et eenesens 148, 237, 281, 422 sv, 472, 477
T
TAKK. c.c.tttentieteteeetntetetetstebesesestesesesesessesesesesesseneneanes 88 sv, 289, 311, 328 sv, 381, 397
TANG....veiieieiiineeiereenesieieeresienes 193 sv, 202, 366 sv, 371 sv, 381 sv, 390 sv, 434, 485
TEERE. .......cututiietetenieeteteeteeeeseseeeesseseensesessseesseseseneenes 288,310 sv, 314 sv, 321 sv, 343

1 ) T 357,469, 482



519

THIT .. eeuteeeeeeeeetee et e e eee e eeeeeeeaaaeeeeeeeataeeeeeeastareeeeeenassaeeeeesntaeeeeseenssessssesssnnees 356 sv, 480

X

XAM...21, 28, 37, 41, 43, 49 sv, 54, 56, 58, 63, 67 sv, 71, 73, 76, 86, 89, 98, 100, 112
sv, 115 sv, 120, 125 sv, 132, 138 sv, 141, 159, 172, 174, 179, 196, 217, 222, 224,
229,231, 236, 238, 241, 243 sv, 248 sv, 261 sv, 272, 277 sv, 290 sv, 293 sv, 328,
334, 338, 345, 350, 365 sv, 370, 381, 384, 388, 392, 401, 404, 408, 417, 425 sv, 434,
440, 445 sv, 451, 453, 457, 466, 472, 475 sv, 498, 511

XAMB. ..c.eenteuteiteuteutettett ettt ettt ettt st e e e bt e ebeesbeeeneens 310 sv, 317, 322, 407, 409, 476
XEET . ...ouiiiieeeiuiieeeeeeeiteteeeeeeettaeeeeeeeeaseeeeeeeerteeeeeeaestaeeeeeeassseeeseenssaseeeeeaarreeaeas 82,236,472
XEL...teuvetetesesesesensessesessessessessaseasessessessessessensens 5,272,331, 367, 369, 375, 380, 489
XELAAT ......ccoiuueieeeeeiteeeeeeeeiteeeeeeeesiteeeeseesiaaeeeeeeasareeeseessssereseesnsteresessenrrnees 377 sv, 476 sv
XEW....uttitentenuententetenteneestsstsseesteesteesaeesieenns 233 sv, 236, 241 sv, 248,472, 476,479 sv

XOL. .20, 193, 202, 345 sv, 348 sv, 355, 362 sv, 377, 379 sv, 392, 396 sv, 440 sv, 444
sv, 448 sv, 484

YAGG. ...ttt 205, 237,279, 473, 475

YARAML .....coiiiiiiiiiininieene sttt 236, 256, 261, 362, 375 sv, 472, 475 sv



YEGG.....ccccuun... 144 sv, 192, 194, 236, 260 sv, 277, 364, 377, 443, 472, 475 sv, 480 sv
D4 (€] PR 236,472

237,336,473
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Index terminologique

A

Actant41, 88, 144 sv, 147 sv, 164 sv, 178, 233, 239, 257, 329 sv, 339, 348, 350, 412
sv, 503

AOLEXIC. .......ovvvviiiiieiieeee e 238, 243 sv, 248
AOIEXE......c.iiiiiiiiiiiii e 245 sv, 251, 351
Allomorphie.........occoooiiiiiiii e 194, 218, 238, 244, 468
allomorphe...........cccoooiiiiiiiie, 102, 118, 126, 249, 331, 404, 468

Alternance. .12, 15, 20, 72, 87, 130, 143, 172, 174 sv, 181, 190, 203, 229, 257, 261,
311, 329, 337, 343, 348, 358, 361, 396, 411, 415, 417, 422, 425 sv, 433, 440, 451,
454, 456, 459, 463, 466 sv, 470

alternance de régime..................cccoooeeieiinieniee e 12, 143, 257, 329
alternance verbale........................ccoooiiiiiiii 15, 178, 181, 190
alternance aspectuelle....59, 64, 131, 136, 143, 274, 276, 343, 358 sv, 367, 451,
459, 463

Analogie 11, 15 sv, 20, 31, 193, 219 sv, 229, 238, 244, 284, 401 sv, 409 sv, 420, 428,
431, 434 sv, 440 sv, 446, 449 sv, 456, 458 sv, 461, 463 sv, 468 sv, 487, 492, 494, 860

Aspect inaccompli............occooviiiiiiiniiiniii 9, 40, 62 sv, 109, 137

Catégorie. 7 sv, 19, 25 sv, 31 sv, 35, 37, 39, 41, 45, 48 sv, 58 sv, 61, 63 sv, 77 sv, 83,
85 sv, 92,96 sv, 102, 104 sv, 107 sv, 114, 117, 121 sv, 129, 133 sv, 142 sv, 151, 153,
160 sv, 163 sv, 174 sv, 179 sv, 185 sv, 195, 204 sv, 208, 227, 234, 238, 244, 265,
271,274,276 sv, 283, 289 sv, 301, 304, 328, 351 sv, 355, 363, 366, 398, 410, 421,
424 sv, 456, 463 sv, 470, 490 sv, 500, 511
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catégorie flexionnelle.................c.ocoeriiiiiiiiiiinnieee e, 8 sv, 55, 96, 107 sv
catégorie grammaticale.................ccoooiiviiiiiiinii 107, 856
catégorie lexicale.................. 7 sv, 11,13, 28, 39, 190, 227, 398, 470, 856, 858 sv
catégorisation.....31 sv, 35, 71, 77, 151, 162, 172 sv, 186, 189, 407, 463 sv, 467,
491, 511

Classe.......c.ccooeevvrennnn... 8 sv, 15,39 sv, 99, 105, 107, 205, 252, 256, 439 sv, 454, 507

classe aspectuelle....59, 64, 131, 136, 143, 274, 276, 343, 358 sv, 367, 451, 459,
463

classe nominale...8 sv, 15, 20, 23, 27 sv, 39 sv, 44 sv, 47 sv, 51 sv, 56, 58 sv, 63,
65 sv, 75 sv, 78, 80 sv, 83, 85 sv, 88 sv, 97 sv, 105, 112, 117 sv, 134, 153, 179,
186, 204 sv, 223, 233 sv, 237, 239, 241, 249 sv, 255 sv, 258, 266, 271, 281 sv,
303, 309, 312, 318, 330 sv, 333, 339 sv, 348 sv, 351 sv, 355, 359 sv, 363, 401,
403 sv, 410, 421 sv, 432, 436 sv, 439 sv, 443, 451, 453, 455 sv, 459, 461 sv, 465,
469, 487,497, 507, 856 sv, 859

classe verbale.............coooveiiiiiiiniine e, 8, 55,109 sv, 117, 280
(01 1113 ) (ot (1) | OO
COMPOSIEION. ......cceiiiiiiiieiieiie e e e e 399, 454, 459
construction attributive....................c.coooviiiiiii 8,59,62,111
CONSLruction POSSESSIVE. ........c.ooiiiiiiiiiiiieeee e 459 sv
construction prédicative................coccoooiiiiiiiiii 8,062,111
construction qualificative..................c..ci 8
construction relative.......................ccooiiiiii 448, 450, 455
emphatique du complément..................cocceeviiiiiiiniiiiieeeeeeee e 45
emphatique du nominal ............c..cooooiiiiiiiiini 110, 117, 134
emphatique du prédicat................oocoeviiiiriieiie e 110
état construit....86, 92 sv, 103, 296, 304 sv, 308, 317, 441 sv, 447 sv, 454 sv, 499
construction relative................ooovvviiiiiiiiiiiiii e 448, 450, 455
CONVEISION.........cooovvviiiiiiiiieiie e 8, 10, 15, 206, 439, 457, 459

conversion catégorielle8, 26 sv, 35,37, 71, 77 sv, 151, 193 sv, 204 sv, 229, 242,
404, 421, 424 sv, 464 sv, 467, 509

conversion nominale...20, 23, 27 sv, 44, 47 sv, 51 sv, 56, 58 sv, 63, 65 sv, 75 sv,
78, 80 sv, 83, 85 sv, 88 sv, 97 sv, 100 sv, 105, 112, 117 sv, 134, 153, 179, 186,
205 sv, 223, 233 sv, 237, 239, 241, 249 sv, 255 sv, 258, 266, 271, 281 sv, 303,
309, 312, 318, 330 sv, 333, 339 sv, 348 sv, 351 sv, 355, 359 sv, 363, 401, 403 sv,
410, 421 sv, 432, 436 sv, 440, 443, 451, 453, 455 sv, 459, 461 sv, 465, 469, 487,
497, 507

Copule...........ooooiiiiiiiiiiicen 23,47,49, 56 sv, 64, 114, 116, 120 sv
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D
Définition......................... 12 sv, 38, 169, 227, 281, 343, 398 sv, 439 sv, 448 sv, 475
cadre lexico-syntaxique..............ccccooueeueennne. 13, 300, 343, 352 sv, 398, 402, 470
définition analytique....................cccceee. 9,108, 110, 163 sv, 169, 266, 268, 300
définition lexicographique...................ccceeenn. 166, 171, 228, 266, 310, 322, 439
définition prototypique................coocoociiiniin. 168 sv, 250, 268, 273 sv, 326, 352
gabarit SEmantique.................ocoooeiiiiiiiiie e 12 sv

résultat potentiel. .13, 16, 29, 172 sv, 182, 187, 274 sv, 279, 289, 293, 301, 309,
324 sv, 335, 337 sv, 342, 353, 355, 358, 361, 370, 373 sv, 376, 378, 395 sv, 401,
407, 433, 446, 449

scénario motivationnel 13 sv, 168 sv, 228, 274, 276, 278, 283, 289, 291 sv, 301,
307 sv, 324 sv, 328, 336 sv, 342, 346 sv, 353, 355, 358, 360 sv, 370, 373 sv, 377,
395,397 sv, 406, 418, 433, 438, 446, 448

Dérivation 11, 15, 19 sv, 25 sv, 29, 31 sv, 70, 72, 76, 83, 191, 203, 209, 211 sv, 222,
224,229, 242, 284, 286, 296, 311, 318, 321, 340, 348, 350, 354, 391 sv, 399, 401 sv,
417,451, 453, 456 sv, 459, 461, 468 sv, 487, 491, 499, 501, 504 sv

dérivation instrumentale.......................ccooeeiiennnn.n. 15, 318, 403 sv, 406, 408 sv
dérivation 10Cative..............cc..ooovviiiiiiiie e 15,272, 280
M
MOt-FOTINE. .........oveiiiieiiiiiee e e e 21,77, 195 sv, 198
N
I [0) 11 SO U U PPPRP

nom comptable.....20, 162, 179 sv, 276, 303, 305, 309, 359 sv, 422, 432 sv, 451,
456, 462, 470, 500, 505

nom construit9, 16, 49, 86 sv, 90, 92 sv, 137, 296, 304 sv, 308, 317, 441 sv, 447
sv, 454 sv, 492,499
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P
POSSESSION........ccovvviiiiiiiiiicccecee e 20, 445, 447, 449 sv, 455, 457
possession aliénable....................ccoccooiiiiiiiiine 16, 445, 447, 449 sv, 455
possession inaliénable....................coccoviiiiiiiniii 16, 449

Primitif sémantique...10 sv, 16, 19, 30, 32, 159 sv, 166 sv, 171, 189, 197, 201, 222,
231 sv, 237 sv, 240 sv, 254 sv, 260 sv, 265 sv, 268, 273, 275 sv, 280 sv, 283, 346,
351, 358, 376, 382 sv, 389, 396, 399, 408, 434, 448 sv, 471

AtOMIE A€ SENS...........ooeiiiiiiiiiiieeiiiiee et eeeeee e ————— 167,171, 222, 231
contexte CAMONIQUE. ...........c.oeeeiieeieiieiieie et 234, 246 sv, 250
molécule de sens...........c..coccoeennenn 171, 222 sv, 246, 275, 280 sv, 301, 308, 383

option de valence....11 sv, 71, 73, 77,79, 92, 135, 173 sv, 238, 240 sv, 244, 248,
330, 412 sv, 862

représentant de primitif..11 sv, 16, 19, 30, 32, 167, 201, 231 sv, 237 sv, 240 sv,
244 sv, 255,257,260 sv, 275, 277, 280 sv, 283, 358, 376, 379, 471

acception. 163 sv, 173, 179, 182, 190, 198, 206, 226, 232 sv, 242, 245, 252, 257,
260 sv, 265, 363, 397, 411, 467 sv

ambivalence sémantique....................occoooiiiiiiiiie 15 sv, 453, 475
contexte d'emploi...........cocoeviiiiiiiiiiiiinii s 168 sv, 200, 463
SENS COMEINMUL.........oooooiiiiiiiiiiiiiiiee e e 10, 177,179, 181, 189
sens discret....... 10, 19, 172 sv, 179, 181 sv, 188 sv, 198, 229, 250, 256, 284, 468
SIGNIFICALION. .......ooiiiiiiiiiii e 214, 447
SIGNIFIC........oiiiiiii e 280, 398, 449
Signe HnGUiSTIQUE. ........cocoiiiiiiiiiiiie et
CombINALOINe. ... 38 sv, 234
signifiant...............cooo e 38 sv, 108, 163, 172, 255, 397
signifié.............ccccooeee 9sv, 38 sv, 111, 163, 225, 233, 245 sv, 280, 438 sv, 449
SYNEACIQUE. ...t 38 sv, 156, 232, 503

Signéme....11, 16, 193 sv, 198, 203 sv, 219 sv, 229, 346, 401, 409, 421, 433 sv, 451,
457,461, 468, 480, 515, 858

COMMOCAtION.........ooieniiiiiiiiii e 272, 343, 362, 399
hyperlexéme.....11, 16, 19, 204 sv, 220, 229, 346, 359, 361 sv, 398, 401, 424 sv,
429 sv, 433, 468 sv, 481
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lexéme.8, 11, 14, 19, 21, 27, 30, 37, 39 sv, 43, 47 sv, 72, 77 sv, 80 sv, 92, 108 sv,
138, 149, 153, 160, 164, 172, 179, 194 sv, 203 sv, 211 sv, 217 sv, 220, 227, 229,
232,242,248, 251 sv, 271, 283, 296, 306, 317 sv, 321 sv, 333, 340, 343, 345 sv,
348, 351, 359, 361 sv, 381, 383 sv, 391 sv, 397 sv, 401, 403 sv, 407, 411, 421 sv,
424 sv, 428 sv, 432 sv, 441 sv, 456, 461 sv, 464 sv, 467 sv, 481

lexie 10 sv, 162 sv, 173, 185, 188, 194, 198 sv, 202 sv, 206 sv, 215 sv, 220 sv, 228
sv, 232 sv, 237 sv, 243 sv, 246, 248, 250 sv, 260, 266, 268 sv, 273 sv, 276, 283 sv,
288 sv, 299 sv, 305 sv, 309 sv, 322, 324 sv, 330, 343, 345 sv, 350 sv, 355 sv, 358
sv, 363, 374, 389, 397, 399, 401 sv, 404, 408 sv, 419, 421, 428 sv, 435, 439 sv,
450, 453 sv, 456 sv, 461 sv, 468 sv, 506 sv, 858

morphéme...9, 12, 15, 19, 21, 23, 27 sv, 31 sv, 35, 37, 39 sv, 43 sv, 65 sv, 69, 74
sv, 79 sv, 83, 85 sv, 100 sv, 107 sv, 117 sv, 149, 151, 157, 159 sv, 167, 192 sv,
196, 198, 203 sv, 212, 218, 224, 232 sv, 237, 239 sv, 244, 246 sv, 251 sv, 262 sv,
271 sv, 282 sv, 296 sv, 303 sv, 309, 311, 315, 318, 329 sv, 339 sv, 343, 349, 351,
357, 359, 363 sv, 368, 371, 375, 381, 388, 392 sv, 402 sv, 408, 411 sv, 421 sv,
432,434,436 sv, 441, 443 sv, 451, 456, 461 sv

PRIASEIME.......c..ooiiiiiiieiieie ettt ettt e e s e e s eibeeeeeaees 11, 248

verbe d'action...20, 27, 74, 80, 96, 120, 136 sv, 147 sv, 151, 162, 168, 176, 201,
204, 208, 212 sv, 218, 221 sv, 259, 267, 289, 295, 299, 307 sv, 311, 326 sv, 334
sv, 347 sv, 350 sv, 359, 361 sv, 365, 368, 389, 394, 411 sv, 416 sv, 448, 456, 459,
463, 466, 468, 470, 487, 495, 498

verbe d'état 9 sv, 14 sv, 20, 32, 64, 86, 92 sv, 137 sv, 147 sv, 151, 153, 155, 158,
160, 162, 175 sv, 198 sv, 214, 239, 250, 296, 304 sv, 308, 311, 317, 338 sv, 345
sv, 348 sv, 355 sv, 362, 365 sv, 370, 382, 385, 393, 411, 413 sv, 417 sv, 441 sv,
447 sv, 454 sv, 459, 463, 466 sv, 470, 499, 503

verbe de qualité................occoovieiinieii e 14, 16, 399, 447, 485
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